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本條例旨在修訂《華人永遠墳場條例》及《華人永遠墳場規則》，擴大
可在該規則附表 1指明的墳場安葬、埋葬或安放的合資格死
者的範圍；容許在須起回骨殖墓地埋葬人類骨灰；就將無人
認領的人類遺骸火化的權力，訂定條文；修訂華人永遠墳場
管理委員會的宗旨及權力；就相關事宜訂定條文；及作出技
術性修訂。

[        ]

由立法會制定。

第 1部

導言 

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2016年華人永遠墳場 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自民政事務局局長以憲報公告指定的日期起實施。

An Ordinance to amend the Chinese Permanent Cemeteries Ordinance 
and the Chinese Permanent Cemeteries Rules to broaden the 
scope of eligible deceased persons to be interred, buried or 
deposited in a cemetery specified in the First Schedule to the 
Rules; to allow the burials of human ashes in an exhumable 
lot; to provide for the power to cremate unclaimed human 
remains; to amend the purposes and powers of the Board of 
Management of the Chinese Permanent Cemeteries; to provide 
for related matters; and to make technical amendments.

[                ]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement
	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Chinese Permanent 

Cemeteries (Amendment) Ordinance 2016.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on a day to be 
appointed by the Secretary for Home Affairs by notice 
published in the Gazette.

香港特別行政區

2016年第 11號條例

行政長官
梁振英

2016年 6月 2日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 11 of 2016

C. Y. LEUNG
Chief Executive

2 June 2016

 L.S.
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第 2部

修訂《華人永遠墳場條例》

2. 修訂《華人永遠墳場條例》
《華人永遠墳場條例》(第 1112章 )現予修訂，修訂方式列於
第 3至 8條。

3. 修訂詳題
詳題，在“華人血統的人”之後——

加入
“及其親屬”。

4. 修訂弁言
 (1) 弁言，(f)段——

廢除冒號
代以分號。

 (2) 弁言，在 (f)段之後——
加入

 “(g) 在 (a)、(d)及 (f)段所述的事件之後，根據第 3條設
立的委員會 (委員會 )獲撥或獲批 (a)及 (d)段提述
的土地，以及其他土地，作為墳場之用；

Part 2

Amendments to Chinese Permanent Cemeteries 
Ordinance

2.	 Chinese Permanent Cemeteries Ordinance amended

The Chinese Permanent Cemeteries Ordinance (Cap. 1112) is 
amended as set out in sections 3 to 8.

3.	 Long title amended

The long title, after “Hong Kong”—

Add

“and their relatives,”.

4.	 Preamble amended

	 (1)	 Preamble, paragraph (f)—

Repeal the colon

Substitute a semicolon.

	 (2)	 Preamble, after paragraph (f)—

Add

	 “(g)	 subsequent to the events mentioned in paragraphs (a), 
(d) and (f), the pieces or parcels of land referred to 
in paragraphs (a) and (d) and other pieces or parcels 
of land were appropriated or granted to the Board 
established under section 3 (Board) for use as 
cemeteries;
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 (h) 在修改達成撥予或批予委員會的所有土地的文件
後，所有該等土地現獲准許按照本條例及根據本條
例訂立的規則使用：”。

5. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，華人永遠墳場的定義——
廢除
“或葬地。”

代以分號。
 (2) 第 2條，英文文本，permanently resident in Hong Kong

的定義——
廢除句點
代以分號。

 (3) 第 2條——
按筆劃數目順序加入
“親屬 (relative)具有《華人永遠墳場規則》(第 1112章，

附屬法例 A)第 3(1)條所給予的涵義。”。

6. 修訂第 6條 (委員會的宗旨 )

第 6條——
廢除
在“華人血統的人”之後的所有字句
代以
“及其親屬提供、維修和料理墳場。”。

	 (h)	 after modifications to the documents effecting the 
appropriation or grant of all of the pieces or parcels 
of land appropriated or granted to the Board, all 
those pieces or parcels of land are now permitted to 
be used in accordance with this Ordinance and the 
rules made under it:”.

5.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, definition of Chinese Permanent Cemetery—

Repeal

“or burial ground”.

	 (2)	 Section 2, English text, definition of permanently resident 
in Hong Kong—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (3)	 Section 2—

Add in alphabetical order

“relative (親屬) has the meaning given by rule 3(1) of the 
Chinese Permanent Cemeteries Rules (Cap. 1112  
sub. leg. A).”.

6.	 Section 6 amended (purposes of the Board)

Section 6—

Repeal

everything after “Board”

Substitute

“are to provide, maintain and administer cemeteries for 
persons of the Chinese race permanently resident in Hong 
Kong and their relatives.”.
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7. 修訂第 7條 (委員會的權力 )

第 7(2)條——
廢除
“有華人血統的人”

代以
“香港社會或香港社會任何界別”。

8. 修訂第 8條 (委員會訂立規則的權力 )

 (1) 第 8(2)(a)條——
廢除
在“，訂定”之前的所有字句
代以

 “(a) 為須在向任何人批予一項權利以使用或指定某墳墓
用地、某金塔墓地或某龕位時收取的收費”。

 (2) 第 8(2)(c)條，在“用地”之後——
加入
“、金塔墓地及龕位”。

 (3) 第 8(2)(d)條——
廢除
“及”。

 (4) 第 8(2)(e)條——
廢除
“和移走人類遺骸，訂定條文。”

代以

7.	 Section 7 amended (powers of the Board)

Section 7(2)—

Repeal

“persons of the Chinese race in Hong Kong”

Substitute

“the community of Hong Kong or any sector of that 
community”.

8.	 Section 8 amended (power of the Board to make rules)

	 (1)	 Section 8(2)(a)—

Repeal

everything after “grave space”

Substitute

“, an urn lot or a niche;”.

	 (2)	 Section 8(2)(c)—

Repeal

“spaces”

Substitute

“spaces, urn lots and niches”.

	 (3)	 Section 8(2)(d)—

Repeal

“; and”

Substitute a semicolon.

	 (4)	 Section 8(2)(e)—

Repeal

“and removal of human remains.”

Substitute
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“、移走和火化人類遺骸，訂定條文；及”。
 (5) 在第 8(2)(e)條之後——

加入
 “(f) 就掘出和移走人類骨灰，訂定條文。”。

“, removal and cremation of human remains; and”.

	 (5)	 After section 8(2)(e)—

Add

	 “(f)	 provide for the disinterment and removal of human 
ashes.”.
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第 3部

修訂《華人永遠墳場規則》

9. 修訂《華人永遠墳場規則》
《華人永遠墳場規則》(第 1112章，附屬法例 A)現予修訂，
修訂方式列於第 10至 33條。

10. 修訂第 3條 (釋義 )

 (1) 第 3條——
將該條重編為第 3(1)條。

 (2) 第 3(1)條，委員會的定義——
廢除
“憑藉《華人永遠墳場條例》(第 1112章 )第 3條條文”

代以
“由本條例第 3條”。

 (3) 第 3(1)條，墳場的定義——
廢除
在“指明的”之後的所有字句
代以
“任何墳場；”。

 (4) 第 3(1)條，須起回骨殖墓地的定義——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“根據第 13條分配的墳墓用地；”。

 (5) 第 3(1)條——

Part 3

Amendments to Chinese Permanent Cemeteries Rules

9.	 Chinese Permanent Cemeteries Rules amended

The Chinese Permanent Cemeteries Rules (Cap. 1112 sub. leg. 
A) are amended as set out in sections 10 to 33.

10.	 Rule 3 amended (interpretation)

	 (1)	 Rule 3—

Renumber the rule as rule 3(1).

	 (2)	 Rule 3(1), definition of Board—

Repeal

everything after “Management of”

Substitute

“the Chinese Permanent Cemeteries established by section 
3 of the Ordinance;”.

	 (3)	 Rule 3(1), definition of cemetery—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“of the cemeteries specified in the First Schedule;”.

	 (4)	 Rule 3(1), definition of exhumable lot—

Repeal

everything after “allocated”

Substitute

“under rule 13;”.

	 (5)	 Rule 3(1), definition of family niche—
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廢除家族龕位的定義
代以
“家族龕位 (family niche)指根據第 21A條分配的、作安

放骨灰之用的龕位；”。
 (6) 第 3(1)條，人類遺骸的定義——

廢除
“經火化的人類”。

 (7) 第 3(1)條，普通龕位的定義——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“根據第 20A條分配的、作安放骨灰之用的龕位；”。

 (8) 第 3(1)條，持證人的定義——
廢除
“金塔用地”

代以
“金塔墓地”。

 (9) 第 3(1)條——
廢除親屬的定義
代以
“親屬 (relative)就某人 (有關人士 ) (不論是否已去世 )

而言，指——
 (a) 有關人士的配偶；

Repeal

everything after “a niche”

Substitute

“for the deposit of ashes allocated under rule 21A;”.

	 (6)	 Rule 3(1), definition of human remains—

Repeal

everything after “being”

Substitute

“at any stage of decomposition, including parts of the 
dead body or skeletal remains, but does not include ashes;”.

	 (7)	 Rule 3(1), definition of ordinary niche—

Repeal

everything after “a niche”

Substitute

“for the deposit of ashes allocated under rule 20A;”.

	 (8)	 Rule 3(1), definition of permittee—

Repeal

“urn space, or niche”

Substitute

“an urn lot, or a niche”.

	 (9)	 Rule 3(1)—

Repeal the definition of relative

Substitute

“relative (親屬), in relation to a person (relevant person) 
(whether deceased or not), means—

	 (a)	 the relevant person’s spouse;
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 (b) 有關人士的或其配偶的父、母、祖父、祖母、
外祖父、外祖母、曾祖父、曾祖母、外曾祖父
或外曾祖母；

 (c) 以下的人的兄弟或姊妹——
 (i) 有關人士；
 (ii) 有關人士的配偶；或
 (iii) (b)段所提述的人；

 (d) (c)段所提述的人的配偶；
 (e) 以下的人的後裔——

 (i) 有關人士；
 (ii) (a)、(c)或 (d)段所提述的人；或
 (iii) (b)段所提述的人 (有關人士除外 )；或

 (f) (e)段所提述的人的配偶；”。
 (10) 第 3(1)條，英文文本，subscriber lot的定義——

廢除句點
代以分號。

 (11) 第 3(1)條——
廢除近親的定義。

 (12) 第 3(1)條——
按筆劃數目順序加入
“合資格死者 (eligible deceased)具有第 4(2)條所給予的

涵義；
年期屆滿 (expiry of the term)就某須起回骨殖墓地而言，

指——
 (a) 如某次分配該墓地的首段年期不獲延展——

該為期 10年的首段年期屆滿時；或

	 (b)	 a father, mother, grandfather, grandmother, 
great-grandfather or great-grandmother of the 
relevant person or of the relevant person’s spouse;

	 (c)	 a brother or sister of—

	 (i)	 the relevant person;

	 (ii)	 the relevant person’s spouse; or

	 (iii)	 a person referred to in paragraph (b);

	 (d)	 a spouse of a person referred to in paragraph (c);

	 (e)	 a descendant of—

	 (i)	 the relevant person;

	 (ii)	 a person referred to in paragraph (a), (c) 
or (d); or

	 (iii)	 a person referred to in paragraph (b), other 
than the relevant person; or

	 (f)	 a spouse of a person referred to in paragraph 
(e);”.

	 (10)	 Rule 3(1), English text, definition of subscriber lot—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (11)	 Rule 3(1)—

Repeal the definition of close relative.

	 (12)	 Rule 3(1)—

Add in alphabetical order

“allocated place (獲分配位置) includes a grave space, an 
urn lot and a niche that may be allocated by the 
Board under these rules;

ashes (骨灰) means ashes resulting from the cremation of 
human remains;



第 3﻿部
第 1﻿0條

Part 3﻿
Section 10

Chinese Permanent Cemeteries (Amendment) Ordinance 2016《201﻿6年華人永遠墳場 (修訂 )條例》

201﻿6年第 1﻿1﻿號條例
A614

Ord. No. 11 of 2016
A615

 (b) 如某次分配該墓地的首段年期獲得延展——
獲延展的年期終止或屆滿時；

金塔墓地 (urn lot)指根據第 18A條分配的、作埋葬骸骨
及骨灰之用的墓地；

首次 (first)就在獲分配位置安葬、埋葬或安放人類遺骸
或骨灰而言，指在由委員會最近一次分配該位置
後，在該位置的首次安葬、埋葬或安放；

配偶 (spouse)包括在 1971年 10月 7日前獲某人納娶的
妾侍；

骨灰 (ashes)指人類遺骸經火化後遺留的骨灰；
骨殖龕位 (ossuary niche)指根據第 20條分配的、作安放

骸骨及骨灰之用的龕位；
墳墓用地 (grave space)指作埋葬人類遺骸及骨灰之用的

用地，不論該用地被分配作須起回骨殖墓地、普通
墓地或值理墓地；

獲分配位置 (allocated place)包括可由委員會根據本規則
分配的墳墓用地、金塔墓地及龕位。”。

 (13) 在第 3(1)條之後——
加入

 “(2) 為施行本規則，在斷定兩人之間的關係時——
 (a) 某人的子女包括——

 (i) 該人的非婚生子女；

eligible deceased (合資格死者) has the meaning given by 
rule 4(2);

expiry of the term (年期屆滿), in relation to an exhumable 
lot, means—

	 (a)	 if  the initial term of an allocation of the lot is 
not extended—the expiry of the initial term of 
10 years; or

	 (b)	 if  the initial term of an allocation of the lot is 
extended—the termination or expiry of the 
extended term;

first (首次), in relation to an interment, a burial or a 
deposit of human remains or ashes in an allocated 
place, means the first interment, burial or deposit in 
the place after the most recent allocation of the place 
by the Board;

grave space (墳墓用地) means a space for the burial of 
human remains and ashes, whether allocated as an 
exhumable lot, an ordinary lot or a subscriber lot;

ossuary niche (骨殖龕位) means a niche for the deposit of 
skeletal remains and ashes allocated under rule 20;

spouse (配偶) includes a concubine taken by a person 
before 7 October 1971;

urn lot (金塔墓地) means a lot for the burial of skeletal 
remains and ashes allocated under rule 18A.”.

	 (13)	 After rule 3(1)—

Add

	 “(2)	 In determining a relationship between 2 persons for 
the purposes of these rules—

	 (a)	 a child of a person includes—

	 (i)	 a child of the person born out of wedlock;
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 (ii) 該人的領養子女；及
 (iii) 該人的繼子女；及

 (b) 某人的半血親兄弟或姊妹須視為該人的兄弟或
姊妹。”。

11. 取代第 4條
第 4條——

廢除該條
代以

 “4. 資格
 (1) 在某獲分配位置的首次安葬、埋葬或安放，須只限

於安葬、埋葬或安放合資格死者的人類遺骸或骨灰。
 (2) 一名死者如在緊接其去世前，屬以下描述人士，即

屬合資格死者——
 (a) 在香港永久居住並有華人血統的人；
 (b) (a)段所提述的人的配偶；或
 (c) (a)段所提述的人的子女。

 (3) 委員會就某死者是否符合第 (2)(a)、(b)或 (c)款的
描述的決定，屬終局決定。”。

12. 修訂第 5條 (委員會就埋葬、存放及移走發給的同意 )

 (1) 第 5條，中文文本，標題——
廢除
“存放”

	 (ii)	 an adopted child of the person; and

	 (iii)	 a step-child of the person; and

	 (b)	 a half-blood brother or sister of a person is to 
be treated as a brother or sister of the person.”.

11.	 Rule 4 substituted

Rule 4—

Repeal the rule

Substitute

	 “4.	 Eligibility

	 (1)	 The first interment, burial or deposit in an allocated 
place must only be that of the human remains or 
ashes of an eligible deceased.

	 (2)	 An eligible deceased is a deceased person who, 
immediately before the person’s death, was—

	 (a)	 a person of Chinese race permanently resident 
in Hong Kong;

	 (b)	 a spouse of the person referred to in paragraph 
(a); or

	 (c)	 a child of the person referred to in paragraph (a).

	 (3)	 The Board’s decision on whether a deceased person 
met the description in subrule (2)(a), (b) or (c) is 
final.”.

12.	 Rule 5 amended (consent of Board for burials, deposits and 
removals)

	 (1)	 Rule 5, Chinese text, heading—

Repeal

“存放”
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代以
“安放”。

 (2) 第 5條，英文文本——
廢除
“Board no person shall”

代以
“Board, no person may”。

 (3) 第 5條——
廢除
所有“或人類”

代以
“或”。

 (4) 第 5條，中文文本——
廢除
“存放”

代以
“安放”。

13. 修訂第 7條 (墳墓用地的分配、使用及尺寸 )

 (1) 第 7條，標題——
廢除
“、使用”。

 (2) 第 7條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 委員會只可為一副人類遺骸分配一幅墳墓用地，作
埋葬該副遺骸之用。”。

Substitute

“安放”.

	 (2)	 Rule 5, English text—

Repeal

“Board no person shall”

Substitute

“Board, no person may”.

	 (3)	 Rule 5—

Repeal

“or human”

Substitute

“or”.

	 (4)	 Rule 5, Chinese text—

Repeal

“存放”

Substitute

“安放”.

13.	 Rule 7 amended (allocation use and dimension of grave spaces)

	 (1)	 Rule 7, heading—

Repeal

“use”.

	 (2)	 Rule 7(1)—

Repeal

“Not more than one grave space shall be allocated”

Substitute

“Only 1 grave space may be allocated by the Board”.
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 (3) 第 7(2)條——
廢除
“1 200毫米乘 2 400毫米，且不得在毗鄰墳墓用地之間
留有空間：”

代以
“900毫米乘 2 400毫米，而在毗鄰墳墓用地之間，須有
至少 300毫米的空間：”。

 (4) 第 7(2)條，英文文本，但書——
廢除
“shall”

代以
“may”。

 (5) 第 7(3)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (6) 第 7(3)條——
廢除
“墳墓的”

代以
“該用地的”。

 (7) 第 7(4)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

	 (3)	 Rule 7(2)—

Repeal

“shall not exceed an area of 1 200 mm by 2 400 mm and 
there shall not be provision for”

Substitute

“must not exceed an area of 900 mm by 2 400 mm and 
there must be at least 300 mm”.

	 (4)	 Rule 7(2), English text, proviso—

Repeal

“shall”

Substitute

“may”.

	 (5)	 Rule 7(3), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (6)	 Rule 7(3)—

Repeal

“the grave”

Substitute

“the space”.

	 (7)	 Rule 7(4), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.
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 (8) 第 7(4)條，在 “墳墓”之後——
加入
“用地”。

14. 加入第 7A條
在第 7條之後——

加入

 “7A. 墳墓用地的使用
 (1) 在某墳墓用地的首次安葬，須只限於安葬合資格死

者的已入殮人類遺骸。
 (2) 除非委員會已給予書面同意，否則不得在一幅墳墓

用地，安葬超過一副已入殮人類遺骸。
 (3) 在起回骨殖後，委員會可准許將源自起回的有關人

類遺骸的骸骨或骨灰載於容器，再埋葬在原墳墓用
地。

 (4) 在第 (1)款所提述的首次安葬後，委員會可准許於
其後在上述墳墓用地，安葬其他死者的已入殮人類
遺骸，或埋葬載於容器的其他死者的骸骨或骨灰，
准許的前提是——

 (a) 其後安葬或埋葬的人類遺骸、骸骨或骨灰，是
上述合資格死者的親屬的人類遺骸、骸骨或骨
灰；

	 (8)	 Rule 7(4)—

Repeal

“the grave”

Substitute

“a grave space”.

14.	 Rule 7A added

After rule 7—

Add

	 “7A.	 Use of grave spaces

	 (1)	 The first interment in a grave space must only be that 
of the encoffined human remains of an eligible 
deceased.

	 (2)	 Not more than one set of encoffined human remains 
can be interred in a grave space unless written 
consent has been given by the Board.

	 (3)	 After exhumation, the Board may permit the skeletal 
remains, or ashes, derived from the exhumed human 
remains to be reburied in a container in the grave 
space.

	 (4)	 After the first interment referred to in subrule (1), 
the Board may permit subsequent interments of 
encoffined human remains, or subsequent burials in 
containers of skeletal remains or ashes, of other 
deceased persons in the grave space if—

	 (a)	 the human remains, skeletal remains or ashes 
for a subsequent interment or burial are those 
of a relative of the eligible deceased;
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 (b) (如屬須起回骨殖墓地 )該墓地的尚餘年期不
少於 6年；

 (c) 該合資格死者的人類遺骸、骸骨或骨灰，安葬
或埋葬在該用地內；及

 (d) 訂明費用已獲繳付。”。

15. 取代第 14條
第 14條——

廢除該條
代以

 “14. 年期屆滿時從須起回骨殖墓地掘出和移走人類遺骸及骨
灰

 (1) 在須起回骨殖墓地的年期屆滿時，該墓地的持證人
須將埋葬在該墓地內的人類遺骸及骨灰掘出，並將
之從該墓地移走。

 (2) 在符合所有以下條件的情況下，委員會可將上述人
類遺骸及骨灰掘出，並將之從上述墓地移走——

 (a) 第 (1)款不獲遵守；
 (b) 委員會已在憲報及至少 2份本地中文報章及至

少 1份本地英文報章刊登公告，述明委員會有
意將該等遺骸及骨灰掘出，並將之從該墓地移
走；

 (c) 在該公告刊登後 6個月，上述持證人仍未掘出
該等遺骸及骨灰和將之從該墓地移走。”。

	 (b)	 for an exhumable lot, the unexpired term of the 
lot is not less than 6 years; 

	  (c)	 the human remains, skeletal remains or ashes of 
the eligible deceased are interred or buried in 
the space; and

	 (d)	 the prescribed fee has been paid.”.

15.	 Rule 14 substituted

Rule 14—

Repeal the rule

Substitute

	 “14.	 Disinterment and removal of human remains and ashes from 
exhumable lot on expiry of the term

	 (1)	 On the expiry of the term of an exhumable lot, the 
permittee of the lot must disinter the human remains 
and ashes buried in the lot and remove them from 
the lot.

	 (2)	 The Board may disinter the human remains and 
ashes and remove them from the lot if  all of the 
following conditions are met—

	 (a)	 subrule (1) is not complied with;

	 (b)	 the Board has published a notice in the Gazette 
and in at least 2 local Chinese newspapers and 
at least 1 local English newspaper stating that 
the Board intends to disinter the human remains 
and ashes and remove them from the lot; 

	 (c)	 6 months after the publication of the notice, the 
permittee still has not disinterred the human 
remains and ashes and removed them from the 
lot.”.
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16. 加入第 14A條
在第 14條之後——

加入

 “14A. 將從須起回骨殖墓地移走的人類遺骸火化
在符合所有以下條件的情況下，委員會可將根據 14(2)
條從某須起回骨殖墓地移走的人類遺骸火化——

 (a) 在自該墓地的年期屆滿時起計的 6年內，該墓
地的持證人沒有與委員會安排處置該等遺骸；

 (b) 委員會已在憲報及至少 2份本地中文報章及至
少 1份本地英文報章刊登公告，述明委員會有
意將該等遺骸火化；

 (c) 在該公告刊登後 6個月，該持證人仍沒有與委
員會安排處置該等遺骸。”。

17. 修訂第 15條 (須起回骨殖墓地的復歸 )

第 15條——
廢除
在“再作”之前的所有字句
代以
“在根據第 14條移走人類遺骸及骨灰後，有關須起回骨
殖墓地立即復歸予委員會，而委員會可對該墓地”。

16.	 Rule 14A added

After rule 14—

Add

	 “14A.	 Cremation of human remains removed from exhumable lot

The Board may cremate the human remains removed from 
an exhumable lot under rule 14(2) if  all of the following 
conditions are met—

	 (a)	 the permittee of the lot has not arranged with 
the Board for their disposal within 6 years from 
the expiry of the term of the lot;

	 (b)	 the Board has published a notice in the Gazette 
and in at least 2 local Chinese newspapers and 
at least 1 local English newspaper stating that 
the Board intends to cremate the human 
remains; 

	 (c)	 6 months after the publication of the notice, the 
permittee still has not arranged with the Board 
for the disposal of the human remains.”.

17.	 Rule 15 amended (reversion of exhumable lot)

Rule 15—

Repeal

everything after “remains”

Substitute

“and ashes under rule 14, an exhumable lot immediately 
reverts to the Board, and the Board may make any further 
allocation of the lot.”.
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18. 廢除第 16條 (在一幅墳墓用地作多次安葬 )

第 16條——
廢除該條。

19. 廢除第 17條 (埋葬置於金塔的骸骨或經火化的遺骸 )

第 17條——
廢除該條。

20. 修訂第 18條 (起回骨殖後空置的普通或值理墓地的復歸 )

第 18條——
廢除
在“再作”之前的所有字句
代以
“如任何普通墓地或值理墓地，在起回骨殖後 3個月仍
然空置，則該墓地立即復歸予委員會，而委員會可對該
墓地”。

21. 加入第 18A條
在第 18條之後——

加入

 “18A. 金塔墓地的尺寸、分配及使用
 (1) 金塔墓地的面積，不得超逾 900毫米乘 900毫米。
 (2) 委員會可在訂明費用獲繳付後，分配一幅金塔墓地。
 (3) 在某金塔墓地的首次埋葬，須只限於埋葬合資格死

者的骸骨。

18.	 Rule 16 repealed (several interments in one grave space)

Rule 16—

Repeal the rule.

19.	 Rule 17 repealed (burial in urn of skeletal or cremated remains)

Rule 17—

Repeal the rule.

20.	 Rule 18 amended (reversion of vacant ordinary or subscriber lot 
after exhumation)

Rule 18—

Repeal

everything after “subscriber lot”

Substitute

“that remains vacant for a period of 3 months after 
exhumation immediately reverts to the Board, and the 
Board may make any further allocation of the lot.”.

21.	 Rule 18A added

After rule 18—

Add

	 “18A.	 Dimension, allocation and use of urn lots

	 (1)	 An urn lot must not exceed an area of 900 mm by 
900 mm.

	 (2)	 An urn lot may be allocated by the Board on 
payment of the prescribed fee.

	 (3)	 The first burial in an urn lot must only be that of the 
skeletal remains of an eligible deceased.
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 (4) 在起回骨殖後，委員會可准許將源自起回的有關骸
骨的骨灰載於容器，再埋葬在原金塔墓地。

 (5) 在第 (3)款所提述的首次埋葬後，委員會可准許於
其後在上述金塔墓地，埋葬載於容器的其他死者的
骸骨或骨灰，准許的前提是——

 (a) 其後埋葬的骸骨或骨灰，是上述合資格死者的
親屬的骸骨或骨灰；

 (b) 該合資格死者的骸骨或骨灰，埋葬在該墓地
內；及

 (c) 訂明費用已獲繳付。”。

22. 取代第 19條
第 19條——

廢除該條
代以

 “19. 移走後空置金塔墓地的復歸
 (1) 如任何先前分配的金塔墓地，在骸骨或骨灰從該墓

地移走後 3個月仍然空置，則該墓地立即復歸予委
員會。

 (2) 委員會可對根據第 (1)款復歸予委員會的金塔墓地
再作任何分配。”。

23. 取代第 20條
第 20條——

廢除該條

	 (4)	 After exhumation, the Board may permit the ashes 
derived from the exhumed skeletal remains to be 
reburied in a container in the urn lot.

	 (5)	 After the first burial referred to in subrule (3), the 
Board may permit subsequent burials in containers 
of skeletal remains or ashes of other deceased 
persons in the urn lot if—

	 (a)	 the skeletal remains or ashes for a subsequent 
burial are those of a relative of the eligible 
deceased;

	 (b)	 the skeletal remains or ashes of the eligible 
deceased are buried in the lot; and

	 (c)	 the prescribed fee has been paid.”.

22.	 Rule 19 substituted

Rule 19—

Repeal the rule

Substitute

	 “19.	 Reversion of vacant urn lot after removal

	 (1)	 An urn lot previously allocated that remains vacant 
for a period of 3 months after the removal of skeletal 
remains or ashes from the lot immediately reverts to 
the Board.

	 (2)	 The Board may make any further allocation of an 
urn lot reverted to the Board under subrule (1).”.

23.	 Rule 20 substituted

Rule 20—

Repeal the rule
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代以

 “20. 骨殖龕位的分配及使用
 (1) 委員會可指定任何龕位為骨殖龕位——

 (a) 作根據第 (2)、(3)或 (4)款分配之用；或
 (b) 作安放根據第 14(2)條掘出和移走的人類遺骸

之用。
 (2) 凡須起回骨殖墓地的持證人提出申請，委員會須應

申請而在該墓地復歸予委員會後，為每副從該墓地
移走的骸骨，分配一個免費骨殖龕位 (如有的話 )。

 (3) 凡普通墓地或值理墓地的持證人提出申請，委員會
須應申請而在從該墓地起回骨殖以將該墓地交回委
員會後，為每副從該墓地移走的骸骨，分配一個免
費骨殖龕位 (如有的話 )。

 (4) 委員會可在訂明費用獲繳付後，分配一個骨殖龕
位，作立即安放一副骸骨之用。

 (5) 在委員會根據第 (4)款分配的某骨殖龕位的首次安
放，須只限於安放合資格死者的骸骨。

 (6) 委員會可准許將源自合資格死者的骸骨的骨灰載於
容器，再安放在原骨殖龕位。

 (7) 在第 (5)款所提述的首次安放後，委員會可准許於
其後在上述骨殖龕位，安放其他死者的骸骨或骨
灰，准許的前提是——

Substitute

	 “20.	 Allocation and use of ossuary niches

	 (1)	 The Board may designate a niche to be an ossuary 
niche—

	 (a)	 for allocation under subrule (2), (3) or (4); or

	 (b)	 for the deposit of human remains disinterred 
and removed under rule 14(2).

	 (2)	 On the application of a permittee of an exhumable 
lot, the Board must allocate an ossuary niche, if  
available, free of charge, for each set of skeletal 
remains removed from the lot on reversion of the lot 
to the Board.

	 (3)	 On the application of a permittee of an ordinary lot 
or a subscriber lot, the Board must allocate an 
ossuary niche, if  available, free of charge, for each set 
of skeletal remains removed on exhumation for 
surrender of the lot to the Board.

	 (4)	 An ossuary niche may be allocated by the Board on 
payment of the prescribed fee, for the immediate 
deposit of a set of skeletal remains.

	 (5)	 The first deposit in an ossuary niche allocated by the 
Board under subrule (4) must only be that of the 
skeletal remains of an eligible deceased.

	 (6)	 The Board may permit the ashes derived from the 
skeletal remains of the eligible deceased to be 
redeposited in a container in the ossuary niche.

	 (7)	 After the first deposit referred to in subrule (5), the 
Board may permit subsequent deposits of skeletal 
remains or ashes of other deceased persons in the 
ossuary niche if—
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 (a) 其後安放的骸骨或骨灰，是上述合資格死者的
親屬的骸骨或骨灰；

 (b) 該合資格死者的骸骨或骨灰，安放在該龕位
內；及

 (c) 訂明費用已獲繳付。
 (8) 委員會可決定最多可在某個骨殖龕位內，安放多少

副骸骨及多少份骨灰。”。

24. 加入第 20A條
在第 20條之後——

加入

 “20A. 普通龕位的分配及使用
 (1) 委員會可指定任何龕位為普通龕位。
 (2) 委員會可在訂明費用獲繳付後，分配一個普通龕

位，作立即安放一份骨灰之用。
 (3) 在某個普通龕位的首次安放，須只限於安放合資格

死者的骨灰。
 (4) 在第 (3)款所提述的首次安放後，委員會可准許於

其後在上述普通龕位，安放其他死者的骨灰，准許
的前提是——

 (a) 上述合資格死者的骨灰，安放在該龕位內；及
 (b) 訂明費用已獲繳付。

 (5) 委員會可決定最多可在某個普通龕位內，安放多少
份骨灰。”。

	 (a)	 the skeletal remains or ashes for a subsequent 
deposit are those of a relative of the eligible 
deceased;

	 (b)	 the skeletal remains or ashes of the eligible 
deceased are deposited in the niche; and

	 (c)	 the prescribed fee has been paid.

	 (8)	 The Board may determine the maximum numbers of 
sets of skeletal remains and ashes to be deposited in 
an ossuary niche.”.

24.	 Rule 20A added

After rule 20—

Add

	 “20A.	 Allocation and use of ordinary niches

	 (1)	 The Board may designate a niche to be an ordinary 
niche.

	 (2)	 An ordinary niche may be allocated by the Board on 
payment of the prescribed fee, for the immediate 
deposit of a set of ashes.

	 (3)	 The first deposit in an ordinary niche must only be 
that of the ashes of an eligible deceased.

	 (4)	 After the first deposit referred to in subrule (3), the 
Board may permit subsequent deposits of ashes of 
other deceased persons in the ordinary niche if—

	 (a)	 the ashes of the eligible deceased are deposited 
in the niche; and

	 (b)	 the prescribed fee has been paid.

	 (5)	 The Board may determine the maximum number of 
sets of ashes to be deposited in an ordinary niche.”.
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25. 取代第 21條
第 21條——

廢除該條
代以

 “21. 空置骨殖龕位及普通龕位的復歸
 (1) 如任何骨殖龕位或普通龕位，在分配後 3個月或在

骸骨或骨灰從該龕位移走後 3個月仍然空置，則該
龕位立即復歸予委員會。

 (2) 委員會可對根據第 (1)款復歸予委員會的有關龕位
再作任何分配。”。

26. 取代第 21A條
第 21A條——

廢除該條
代以

 “21A. 家族龕位的分配及使用
 (1) 委員會在分配某個龕位時，可指定該龕位為家族龕

位。
 (2) 委員會可在訂明費用獲繳付後，分配一個家族龕位。
 (3) 委員會可將多於一個家族龕位，分配予同一名持證

人。
 (4) 分配予某持證人的首個家族龕位，須立即用作安放

一份骨灰。
 (5) 在某個家族龕位的首次安放，須只限於安放合資格

死者的骨灰。

25.	 Rule 21 substituted

Rule 21—

Repeal the rule

Substitute

	 “21.	 Reversion of vacant ossuary niche and ordinary niche

	 (1)	 An ossuary niche or ordinary niche that remains 
vacant for a period of 3 months after the allocation 
or removal of skeletal remains or ashes from the 
niche immediately reverts to the Board.

	 (2)	 The Board may make any further allocation of the 
niche reverted to the Board under subrule (1).”.

26.	 Rule 21A substituted

Rule 21A—

Repeal the rule

Substitute

	 “21A.	 Allocation and use of family niches

	 (1)	 The Board may designate a niche to be a family 
niche at the time of the allocation of the niche.

	 (2)	 A family niche may be allocated by the Board on 
payment of the prescribed fee.

	 (3)	 The Board may allocate more than one family niche 
to the same permittee.

	 (4)	 The first family niche allocated to a permittee must 
be used immediately for the deposit of a set of ashes.

	 (5)	 The first deposit in a family niche must only be that 
of the ashes of an eligible deceased.
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 (6) 在第 (5)款所提述的首次安放後，委員會可准許於
其後在上述家族龕位，安放其他死者的骨灰，准許
的前提是——

 (a) 其後安放的骨灰，是上述合資格死者的親屬的
骨灰；

 (b) 該合資格死者的骨灰，安放在該龕位內；及
 (c) 訂明費用已獲繳付。

 (7) 委員會可決定最多可在某個家族龕位內，安放多少
份骨灰。”。

27. 修訂第 21B條 (已分配的家族龕位的復歸 )

 (1) 第 21B(1)條——
廢除
在“所有家族龕位，”之後的所有字句
代以
“在分配後 3個月或在骨灰移走後 3個月仍然空置，則
委員會可運用其絕對酌情權，藉將致予該持證人的書面
通知送交該持證人最後為人所知的地址，和將該通知張
貼在該龕位或該等龕位的顯眼處，撤銷有關分配及指
定。”。

 (2) 第 21B(2)條——
廢除
在“在”之後的所有字句
代以
“自按照第 (1)款訂明的規定送交和張貼有關通知後的
14天屆滿時，上述龕位立即復歸予委員會。”。

 (3) 第 21B(3)條，英文文本——

	 (6)	 After the first deposit referred to in subrule (5), the 
Board may permit subsequent deposits of ashes of 
other deceased persons in the family niche if—

	 (a)	 the ashes for a subsequent deposit are those of 
a relative of the eligible deceased;

	 (b)	 the ashes of the eligible deceased are deposited 
in the niche; and

	 (c)	 the prescribed fee has been paid.

	 (7)	 The Board may determine the maximum number of 
sets of ashes to be deposited in a family niche.”.

27.	 Rule 21B amended (reversion of family niches allocated)

	 (1)	 Rule 21B(1)—

Repeal

everything after “one time”

Substitute

“remain vacant for a period of 3 months after the 
allocation or removal of ashes, the Board may, at its 
absolute discretion, revoke the allocation and designation 
by notice in writing addressed to the permittee at the 
permittee’s last known address and by posting the notice 
at a conspicuous place of the niche or niches.”.

	 (2)	 Rule 21B(2)—

Repeal

everything before “to the Board”

Substitute

	 “(2)	 On the expiry of 14 days of the notice being sent and 
posted as prescribed in subrule (1), the niche or 
niches immediately revert”.

	 (3)	 Rule 21B(3), English text—
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廢除
“Upon”

代以
“On”。

 (4) 第 21B(3)條——
廢除
“經火化的人類”。

 (5) 第 21B(3)條，英文文本，但書——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (6) 第 21B(4)條——
廢除
“任何家族”

代以
“家族”。

 (7) 第 21B(4)條，英文文本——
廢除
“shall be”

代以
“is”。

Repeal

“Upon”

Substitute

“On”.

	 (4)	 Rule 21B(3)—

Repeal

everything after “used for” and before “after deduction”

Substitute

“depositing ashes pursuant to this rule, all fees paid for 
the allocation of the niche or niches must,”.

	 (5)	 Rule 21B(3), English text, proviso—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (6)	 Rule 21B(4)—

Repeal

“Any family”

Substitute

“A family”.

	 (7)	 Rule 21B(4), English text—

Repeal

“shall be”

Substitute

“is”.
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28. 修訂第 22條 (挖掘、鋪築、紀念碑像及墓石等 )

 (1) 第 22(1)條，英文文本——
廢除
“Save where”

代以
“Unless”。

 (2) 第 22(1)條——
廢除
“金塔用地”

代以
“金塔墓地”。

 (3) 第 22(1)條，英文文本——
廢除
“shall be”

代以
“are to be”。

 (4) 第 22(2)條，英文文本——
廢除
“Save”

代以
“Except”。

 (5) 第 22(2)條，英文文本——
廢除
“the grant thereof, no person shall”

代以

28.	 Rule 22 amended (digging, paving, monuments and headstones 
etc.)

	 (1)	 Rule 22(1), English text—

Repeal

“Save where”

Substitute

“Unless”.

	 (2)	 Rule 22(1)—

Repeal

“urn space”

Substitute

“urn lot”.

	 (3)	 Rule 22(1), English text—

Repeal

“shall be”

Substitute

“are to be”.

	 (4)	 Rule 22(2), English text—

Repeal

“Save”

Substitute

“Except”.

	 (5)	 Rule 22(2), English text—

Repeal

“the grant thereof, no person shall”

Substitute
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“giving the consent, no person may”。
 (6) 第 22(2)條——

廢除
“或金塔用地”

代以
“用地或金塔墓地”。

 (7) 第 22(3)條，英文文本——
廢除
“article whatsoever”

代以
“article”。

 (8) 第 22(3)條——
廢除
“或金塔用地”

代以
“用地、金塔墓地”。

 (9) 第 22(3)條，英文文本——
廢除
“shall be placed”

代以
“is to be placed”。

 (10) 第 22(3)條，英文文本——
廢除
“Board shall not be”

代以
“Board is not”。

“giving the consent, no person may”.

	 (6)	 Rule 22(2)—

Repeal

“grave or urn space”

Substitute

“grave space or urn lot”.

	 (7)	 Rule 22(3), English text—

Repeal

“article whatsoever”

Substitute

“article”.

	 (8)	 Rule 22(3)—

Repeal

“any grave or urn space”

Substitute

“any grave space, urn lot”.

	 (9)	 Rule 22(3), English text—

Repeal

“shall be placed”

Substitute

“is to be placed”.

	 (10)	 Rule 22(3), English text—

Repeal

“Board shall not be”

Substitute

“Board is not”.
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 (11) 第 22(3)條——
廢除
“任何因由而造成的”。

29. 取代第 23條
第 23條——

廢除該條
代以

 “23. 對損毀並無法律責任
就地面下陷、天然災害、社會騷亂、戰爭或《聯合國 (反
恐怖主義措施 )條例》(第 575章 )第 2(1)條所界定的恐
怖主義行為而對墳場的任何部分造成的任何損毀，委員
會無須負上法律責任。”。

30. 取代第 23A條
第 23A條——

廢除該條
代以

 “23A. 委員會修葺和追討開支的權力
委員會有權——

 (a) 為保障公眾安全，代某持證人進行任何對墳墓
用地、金塔墓地或龕位的修葺，前提是該持證
人沒有應委員會的要求，進行該等修葺；及

	 (11)	 Rule 22(3)—

Repeal

“damage thereto arising from any cause whatsoever.”

Substitute

“damage to it.”.

29.	 Rule 23 substituted

Rule 23—

Repeal the rule

Substitute

	 “23.	 No liability against damage

The Board is not liable for any damage to any part of a 
cemetery in the event of subsidence, natural disaster, civil 
commotion, war or terrorist act as defined by section 2(1) 
of the United Nations (Anti-Terrorism Measures) 
Ordinance (Cap. 575).”.

30.	 Rule 23A substituted

Rule 23A—

Repeal the rule

Substitute

	 “23A.	 Power of Board to repair and recover expenses

The Board has the power to—

	 (a)	 carry out for the protection of public safety any 
repairs to a grave space, an urn lot or a niche 
on behalf  of the permittee who failed to carry 
out the repairs as requested by the Board; and
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 (b) 向該持證人追討因該等修葺而招致的任何開
支。”。

31. 加入第 28條
在第 27條之後——

加入

 “28. 保留條文
 (1) 在緊接指定日期前有效的第 7(2)條，繼續適用於在

該日期前由委員會分配的墳墓用地，猶如《修訂條
例》不曾制定一樣。

 (2) 第 14A條不適用於符合以下說明的須起回骨殖墓
地——

 (a) 該墓地是在指定日期前由委員會分配的；及
 (b) 該墓地的年期在指定日期後不獲延展。

 (3) 第 18A(1)條不適用於在指定日期前由委員會分配
的金塔墓地。

 (4) 在本條中——
指定日期 (appointed date)指《修訂條例》開始實施的日

期；
《修訂條例》(amending Ordinance)指《2016年華人永遠

墳場 (修訂 )條例》(2016年第 11號 )。”。

32. 修訂附表 1 (墳場 )

附表 1——
廢除
“[第 2條 ]”

	 (b)	 recover from the permittee any expenses 
incurred for the repairs.”.

31.	 Rule 28 added

After rule 27—

Add

	 “28.	 Saving

	 (1)	 Rule 7(2), as in force immediately before the 
appointed date, continues to apply to a grave space 
allocated by the Board before that date, as if  the 
amending Ordinance had not been enacted.

	 (2)	 Rule 14A does not apply to an exhumable lot—

	 (a)	 allocated by the Board before the appointed 
date; and

	 (b)	 whose term is not extended after the appointed 
date.

	 (3)	 Rule 18A(1) does not apply to an urn lot allocated 
by the Board before the appointed date.

	 (4)	 In this rule—

amending Ordinance (《修訂條例》) means the Chinese 
Permanent Cemeteries (Amendment) Ordinance 2016 
(11 of 2016);

appointed date (指定日期) means the date on which the 
amending Ordinance comes into operation.”.

32.	 First Schedule amended (cemeteries)

First Schedule—

Repeal

“[rule 2]”
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代以
“[第 2及 3條 ]”。

33. 修訂附表 3 (費用 )

 (1) 附表 3，第 5項——
廢除
“埋葬 (第 16及 17條 )——第二次及任何其後的埋葬”

代以
“安葬或埋葬 (第 7A及 18A條 )——第二次及其後每次
安葬或埋葬”。

 (2) 附表 3，第 5(a)項——
廢除
“每次棺材埋葬”

代以
“(如屬安葬已入殮人類遺骸 )每副人類遺骸”。

 (3) 附表 3，第 5(b)項——
廢除
“每次金塔埋葬或再埋葬”

代以
“(如屬埋葬或再埋葬載於容器的骸骨或骨灰 )每副骸骨
或每份骨灰”。

 (4) 附表 3，第 6項——
廢除
“靈灰安置所內”。

Substitute

“[rules 2 & 3]”.

33.	 Third Schedule amended (fees)

	 (1)	 Third Schedule, item 5—

Repeal

“burial (rules 16 and 17)—for the second and any 
subsequent burial”

Substitute

“interments or burials (rules 7A and 18A)—for the second 
and each of the subsequent interments or burials”.

	 (2)	 Third Schedule, item 5(a)—

Repeal

“each coffin burial”

Substitute

“(for an interment of encoffined human remains) each set 
of human remains”.

	 (3)	 Third Schedule, item 5(b)—

Repeal

“each burial or reburial in urn”

Substitute

“(for a burial or reburial in containers of skeletal remains 
or ashes) each set of skeletal remains or ashes”.

	 (4)	 Third Schedule, item 6—

Repeal

“in columbarium (each space)”

Substitute

“(each niche)”.
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 (5) 附表 3，第 6A項——
廢除
“靈灰安置所內”。

 (6) 附表 3，第 7項——
廢除
“骨庫或靈灰安置所內龕位的分配 (第 20(3)條 )”

代以
“骨殖龕位的分配 (第 20(4)條 )”。

 (7) 附表 3，第 10項——
廢除
“，以 2.4米 × 1.2米或以下的面積計”。

 (8) 附表 3，第 13項——
廢除
在“在”之後而在“計”之前的所有字句
代以
“普通龕位、家族龕位或骨殖龕位進行多次安放 (每副骸
骨或每份骨灰”。

 (9) 附表 3，第 14項——
廢除
所有“用地”

代以
“墓地”。

 (10) 附表 3，第 16(b)項——

	 (5)	 Third Schedule, item 6A—

Repeal

“in columbarium (each space)”

Substitute

“(each niche)”.

	 (6)	 Third Schedule, item 7—

Repeal

“niche in ossuary or a columbarium (rule 20(3)) (each 
space)”

Substitute

“ossuary niche (rule 20(4)) (each niche)”.

	 (7)	 Third Schedule, item 10—

Repeal

“each area 2.4 metres × 1.2 metres or part thereof”.

	 (8)	 Third Schedule, item 13—

Repeal

“niche of columbarium (each set of cremated human 
remains)”

Substitute

“ordinary niche, family niche or ossuary niche (each set of 
skeletal remains or ashes)”.

	 (9)	 Third Schedule, item 14—

Repeal

“space (each space)”

Substitute

“lot (each lot)”.

	 (10)	 Third Schedule, item 16(b), after “remains”—
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廢除
“的費用 (每副骸骨”

代以
“或骨灰的費用 (每副骸骨或每份骨灰”。

 (11) 附表 3，英文文本，第 16(b)項——
廢除
“thereof”

代以
“of a month”。

Add

“or ashes”.

	 (11)	 Third Schedule, English text, item 16(b)—

Repeal

“thereof”

Substitute

“of a month”.
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第 4部

關乎條文標題的修訂

34. 關乎條文標題的修訂
 (1) 附表指明的關乎條文標題的修訂，具有效力。
 (2) 《華人永遠墳場規則》(第1112章，附屬法例A)現予修訂，

修訂方式列於附表。

Part 4

Amendments Relating to Headings of Provisions

34.	 Amendments relating to headings of provisions

	 (1)	 The amendments relating to headings of provisions as 
specified in the Schedule have effect.

	 (2)	 The Chinese Permanent Cemeteries Rules (Cap. 1112  
sub. leg. A) are amended as set out in the Schedule.
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附表
第 1﻿條

Schedule
Section 1

附表 [第 34條 ]

關乎《華人永遠墳場規則》的條文標題的修訂

1. 加入第 1部標題
在第 1條之前——

加入

“第 1部

一般條文”。

2. 加入第 2部標題
在第 6條之前——

加入

“第 2部

墳墓用地”。

3. 加入第 3部標題
在第 18條之後——

加入

Schedule [s. 34]

Amendments Relating to Headings of Provisions of 
Chinese Permanent Cemeteries Rules

1.	 Part 1 heading added

Before rule 1—

Add

“Part 1

General Provisions”.

2.	 Part 2 heading added

Before rule 6—

Add

“Part 2

Grave Spaces”.

3.	 Part 3 heading added

After rule 18—

Add
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“第 3部

金塔墓地”。

4. 加入第 4部標題
在第 20條之前——

加入

“第 4部

龕位”。

5. 加入第 5部標題
在第 22條之前——

加入

“第 5部

雜項條文”。

“Part 3

Urn Lots”.

4.	 Part 4 heading added

Before rule 20—

Add

“Part 4

Niches”.

5.	 Part 5 heading added

Before rule 22—

Add

“Part 5

Miscellaneous Provisions”.
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